
KÚPNA ZMLUVA 
Č. 183/2023 

Zmluvné strany: 

Kupujúci: 

Mesto Trenčín, Mierové nám. 1/2, 911 64 Trenčín 
zastúpené : Mgr. Richardom Rybníčkom, primátorom mesta 
bankové spojenie : ČSOB, a.s. Trenčín 
číslo účtu : 25581243/7500 
IBAN : SK61 7500 0000 0000 2558 1243 
SWIFT /B IC • C E K O S K B X 
V S : 8100018323 
IČO : 00312037 
DIČ ;2021079995 

{ďalej len „kupujúci") 

Predávajúci: 
Obchodné meno : Kaufland Slovenská republika v.o.s. 
Sídlo : Trnavská cesta 41/A, 831 04 Bratislava 
Zastúpený : Ing. František Vojčík - splnomocnenec 

Marek Melišek - splnomocnenec 
IČO : 35 790 164 
IBAN ; S K 4 1 1111 0000 0016 9907 7080 
Zapísaná : Obchodný register Mestského súdu Bratislava III, oddiel: Sr, Vložka' 

číslo: 489/B 

(ďalej len „predávajúci") 

uzatvárajú podľa § 588 a nasl. zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho zákonníka v znení 
neskorších predpisov túto kúpnu zmluvu: 

L 

Predávajúci je výlučným vlastníkom stavby: 

- „Úprava križovatky ul. Železničná a ul. Kukučínova", nachádzajúcej sa na časti 
pozemkov v k.ú. Trenčín, C-KN pare. č. 1506/1 zastavaná plocha a nádvorie, C-KN 
pare. č. 1480/14 zastavaná plocha a nádvorie, spolu o výmere 251 m^, zapísaných na 
LV č. 1 ako vlastník Mesto Trenčín v podiele 1/1 

Stavba bola zrealizovaná na základe povolenia „Oznámenie k ohláseniu stavebných úprav" zo 
dňa 11.04.2023 pod č.j. MSÚTN-USaŽP/2023/37068/17637/FoE, DuD. 



II. 

Kupujúci kupuje od predávajúceho stavbu „Úprava križovatky ul. Železničná a ul. 
Kukučínova" uvedenú v článku I. tejto zmluvy za účelom zabezpečenia jej ďalšej správy 
a údržby. 

III. 

1/ Predávajúci predáva a kupujúci kupuje stavbu „Úprava križovatky ul. Železničná a ul. 
Kukučínova" uvedenú v článku I. tejto zmluvy za kúpnu cenu 1,- €, (slovom jedno euro). 

21 Predávajúci prehlasuje, že obstarávacia hodnota majetku vedená v účtovníctve 
predávajúceho predstavuje 38 078,63 €. 

3/ Kupujúci sa zaväzuje uhradiť predávajúcemu celkovú kúpnu cenu vo výške 1,- € (slovom 
jedno euro) prevodom na účet uvedený v záhlaví tejto kúpnej zmluvy, a to do 20 dní odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tejto kúpnej zmluvy. 

IV. 

1/ Predávajúci prehlasuje, že na stavbe neviaznu žiadané ťarchy ani vecné bremená. 

21 Predávajúci odovzdá stavbu uvedenú v článku I. kupujúcemu protokolom o odovzdaní 
a prevzatí stavby. 

3/ Predávajúci pri odovzdávaní stavby odovzdá kupujúcemu po jednom vyhotovení stavebnej 
dokumentácie pre stavbu uvedenú v čl. I. tejto zmluvy. 

4/ Predávajúci sa zaväzuje uzatvoriť Zmluvu o prevode práv a povinností, v zmysle ktorej 
postúpi Nadobúdateľovi všetky práva a povinnosti, ktoré môže Prevodca ako objednávateľ 
uplatniť voči Zhotoviteľovi v súvislosti s vadami diela podľa § 560 a nasl. Obchodného 
zákonníka na základe Zmluvy o dielo a/alebo príslušných právnych predpisov Slovenskej 
republiky, a to najmä, nie však výlučne nároky z vadného vykonania diela vrátane skrytých 
vád, právnych vád diela a záruky za akosť diela. 

V 

Kúpa stavby uvedenej v čl. I bola schválená Mestským zastupiteľstvom v Trenčíne, 
pričom výpis z uznesenia MsZ č. 410 zo dňa 13.12.2023 tvorí neoddeliteľnú súčasť tejto 
zmluvy. 

VI. 

1/ Zmluvu je možné meniť a dopĺňať iba vo forme písomných dodatkov podpísaných osobami 
oprávnenými konať v mene zmluvných strán. 

21 Práva, povinnosti a právne vzťahy touto zmluvou neupravené sa budú spravovať 
príslušnými ustanoveniami Občianskeho zákonníka. 



3/ Zmluvné strany vyhlasujú, že zmluva bola uzatvorená vážne, zrozumiteľne a určite, nie 
v tiesni, ani za nápadne nevýhodných podmienok, pred podpisom si ju prečítali, porozumeli jej 
obsahu a na znak súhlasu ju podpísali. 

4/ Táto zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania osobami oprávnenými konať v mene 
zmluvných strán a účinnosť nadobudne v deň nasledujúci po dni, v ktorom bude zmluva 
zverejnená v súlade s § 47a ods. 1 Občianskeho zákonníka. 

5/ Táto kúpna zmluva sa vyhotovuje v piatich (5) exemplároch. 

V Trenčíne, dňa ... 

za kupujúceho ^ , ^ - za predávajúceho: 

Mgr. Richard Rybníček 
primátor mesta 

Marek Melišek 
splnomocnenec 
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Splnomocnenie 

Kaufland Slovenská republike v.o.s., so 
sídlom Trnavské cesta 41/A. 831 04 
Bratislava. IČO: 35 790 164, zapísaná v 
ObchodnoriL- registri Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sr. vložka č. 489/B (ďalej 
len .Spoločnosť"), 

zastúF>enä spoločníkom 

Kaufland Management SK s.r.o., so sídlom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slovenská republika, IČO: 35 788 542, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I, oddiel Sro, vtožka č. 
21755/B, 

ktorý Je zastúpený konateľmi 

pani Janette Kučerkovou 
bytom: 

a 
pánom Ing. Branístavom Brunovským 
bytom: ť 

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnosti Kaufland Management 
SK s.r.o., ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia, 

udefuje nasledujúce splnomocnenie 

pánovi Ing. Frantlikovl VoJčIkovI 
dátum narodenia: 

bytom: 

Slovenská republika, 
Čisto OP: 

(ďalej len .Splnomocnenec") 

na zastupovanie Spoločnosti vždy spoločne 
s jedným dalélm splnomocnencom 
a oprávňuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky podľa svojho 
uváženia: 

Vollmacht 

Kaufland Slovenská republika v.o.s., mit 
Sitz in Trnavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, Identifikatíonsnumrner 35 790 
164, eingetragen Im Handelsregister des 
Bezlrksgerlchts Bratislava I, in Abteitung Sr, 
Einlage Nr. 489/B (im Welteren; 
.Geselischafr). 

vertreten durch die Geselíschafterin 

Kaufland Management SK s.r.o.. mit Sitz 
Tmavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slowaktsche Republík. 
Identiffkationsnummer. 35 788 542, 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezirksgeríchtes Bratislava I. In Abteilung 
Sro, Einlage Nr. 21765/B, 

vertreten durch die Geschäftsfúhrer 

Frau Janette Kučerková 
wohnhaft in: í 

und 

Herrn Ing. Branlsiav Brunovskv 
wohnhaft in: f 

die erkláren, dass síe von der Funktion des 
Geschaftsfúhrers der Gesellschaft Kaufland 
Management SK s r o nicht abberufen 
wurden. ihre Funktionen nicht erloschen 
sind und dass sie zur Erteiiung dieser 
Vollmacht berechtigt sind. 

ertellt folgende Vollmacht an 

Herrn Ing. Frantláek Volčtk 
Geburtsdatum 

wohnhaft in: 
r 

Person a la usweis N r: 
(im Weiteren: .Bevollmáchtigter*) 

zur Vertretung der Gesellschaft jeweils 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevol tmách tigten und berechtigt den 
Bevollmflchtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Slowŕakischen Republík: 
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1. na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k ľubovorným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich častiam (ďalej len 
.Nehnuternosti"), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv; 

1. zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
VeräuQerung des Elgentums an belíebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstúcken, 
Gebauden und/oder Bauwerken oderTeilen 
davon (Im Weiteren „Immobilien"), sowie 
zum Abschluss der entsprechenden Vor-
und Vertrag; 

2. na účasť na všetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuteľností, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizačného, exekučného, 
likvidačného a obdobného konania. To platí 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania. 

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach; 

3. na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuteľností, predovšetkým: 

• záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl, 

• vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zaťažovania, 

• zmeny poradia práv, 
• obmedzených, neobmedzených, 

vecných bremien in personam ako aj In 
rem, 

bez ohľadu na to, či majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a prípadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca, Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv; 

4. na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré bolí zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločnosti; 

2. zur Beteiligung an sämtiíchen schríftlichen 
und múndlichen Ausschreibungen und 
Verstelgerungen úber den Erwerb von 
Immobilien, Insbesondere an 
Ausschreibungen. die im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergleichs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefährt 
werden. Dies gllt unabhängíg davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder 
áhnliche Verfahren durchfúhren. 

Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmächtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme sámtilcher 
erforderlichen oder zweckmäliigen 
Erklärungen im Namen der Gesellschaft, 
das Recht zur Entscheidung úber die Hôhe 
des Kaufpreises sowie Bedíngungen; 

3. zur Verhandlung, Bestellung oder Anderung 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger 
immobilien, insbesondere von: 

• Pfand-/Hypoth e ken rechten 
einschliefJlich dazugehťJrígen 
Zusatzklausein, 

• Grunddienstbarkeiten einschliefilich 
Wettbewerbs-, Veráulierungs- und 
Beiastungsverbot, 

• Anderung der Rangfolge der Rechte, 
• Beschránkte, unbeschränkte, 

persčniiche sowie dlngilche 
Grunddienstbarkeiten, 

ohne RUcksicht darauf, ob diese Rechte an 
immobilien der Gesellschaft oder an 
Immobilien Dritter bestellt werden sollen und 
mit dem Inhalt und ggf. fúr Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmächtigten. Auch die 
Aufhebung dieser Rechte, einschliefilich der 
Unterzeíchnung der Bestätigung úber die 
Anderung oder das ErlOschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmächtigten gestattet; 

4. zur Erteiiung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sicherheiten, die zu 
Gunsten der Gesellschaft an Immobilien 
bestellt wurden, insbesondere die LOschung 
von zu Gunsten der Gesellschaft 
begrúndeten Pfandrechten/Hypotheken; 
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5. na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj Iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa 
rubovoľných Nehnuteľností alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/alebo 
hnuteľných vecf za nájomné alebo inú 
odplatu; 

/Vollmacht Expansion Gruppe I 
Slowakei 

5. zum Abschiuss von Mlet- und 
Untermietverträgen oder anderen 
Nutzungsverträgen sowie von anderen 
damit zusammenhángenden Verträgen 
Uber beliebige Immobilien oder 
Geschaftsraumiichkelten (mit Ausnahme 
von Mietvertragen Ober 
Konzessionarsflächen) und/oder Ober 
beweglíche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes; 

6. na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj iných 
zmlúv, ktoré sa týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
všetkých cfalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
sa prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinností z uvedených povolení a 
rozhodnutí; 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok; 

8. na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
finančnými inštitúciami alebo advokátmi; 

9. na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu s poradcami; 

10. na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých dalšich súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení; 

11. na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byť umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb; 

6. zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwicklungs-, Generalunternehmer, 
GeneralUbernehmervertragen sowie 
anderen Vertragen, die sich auf die 
Ersteliung der voilstandigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung, einer 
Baugenehmigung, einer 
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
sámtilcher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklärungen, 
Stellungnahmen, BeschlUsse, 
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Eriass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendíg sind, die sich anschliellend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Vertragen betreffend der Obertragung 
und/oder Obergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen; 

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Verträgen úber Abtretung oderAufrechnung 
von Forderungen; 

8. zur Verhandlung, Abschluss und 
Abwickiung von Verwahrungs- und 
Treuhandkontovertragen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwaiten; 

9. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertragen mltjederArtvon Beratem; 

10. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorvertragen und sámtilcher anderen 
zusammenhángenden Vertrage fúr alle In 
dieser Vollmacht erwähnten 
Angelegenheiten; 

11. zur Erteiiung der Zustimmung zur 
Platzlerung, Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Gesellschaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dritter platziert werden sollen; 
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12. na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, ich 
vypovedanie alebo ukončenie; 

12. zur Anderung der in dieser Vollmacht 
genannten Vertrágen, Erklärungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachtrage 
sowie zur Auflôsung, RUcktrítt, Kúndigung 
oder Beendigung von Vertrágen; 

13. na udelenie súhlasu Spoločnosti s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach; 

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhlásení, návrhov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom; 

15. na uzavretie zmlúv o rozdelení a/alebo 
zlúčení Nehnutefností vo vlastníctve 
Spoločnosti; 

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/alebo scudzení hnutefných 
veci, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnutefným veciam (ako napr. 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv; ^ 

17. na uzavretie zmlúv so správcami sieti a 
Inými správcami infraStruktúry, vrátane 
komunikácii, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako aj požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb; 

18. na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsadbe, ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je potrebné uzavrieť v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku sa moobs lužných 
obchodných domov „Kaufland", vonkajších 
plôch alebo súvisiacich stavieb; 

19. na zápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnuteľností; 

20. na úhradu všetkých poplatkov a daní za 
poverenie a vystavenie všetkých 
potrebných dokumentov (predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spoločnosti; 

13. zur Unterwerfung der Gesellschaft In den 
vorstehenden Vertrágen oder in getrennten 
notarlellen Urkunden unter die 
Zwa ng svollstrecku ng; 

14. zur Ersteliung, Unterzeichnung, Einreichung 
und Anderung sámtilcher Erklärungen, 
Antrage und Unterlagen gegenOber 
natúrlichen und juristischen Personen. 
Amtem, Organen, Institutionen. Gerichlen 
und Behôrden; 

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammenlegungsvertragen úber 
Immobilien die im Eigentum der 
Gesellschaft stehen; 

16. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Vertragen úber den Erwerb und/oder úber 
die Veraufierung von beweglichen Sachen, 
Ober die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z .B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), einschlieUlich der 
Unterzeichnung der Bestätigung Ober die 
Anderung oder die LOschung dieser Rechte; 

17. zum Abschluss von Vertragen mit 
Netzverwaltern und anderen Verwaítern der 
Infrastruktur, einschlieBlich StraBen, 
darunter Anschlussvertráge, sowie 

' Erlangung der technischen Bedíngungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebäuden und Bauwerken notwendíg sind; 

18. zum Abschluss von Vertragen fúr 
Wasserlieferung und Abieitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Warmelieferung, Femmeidedienste, 
Ersatzbepflanzung sowie jeglíchen Vertrage 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung, Bau oder Betrieb von S B -
Warenhausern „Kaufland". AuBenanlagen 
oder zusammenhangender Bauwerke 
abzuschlieBen sind; 

19. zur Eintragung aller in dieser Vollmacht 
genannten Vertrage ins Grundbuch; 

20. zur Bezahlung samtiicher Gebúhren und 
Steuern im Namen der Gesellschaft fúr die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen); 
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na vyhotovenie a podpisovanie dokumentov 
.Dohoda - elektronické doručovanie 
faktúr' s dodávateľmi na úseku Projekty 
nehnuteľností Spoločnosti, ktoré tvoria 
súčasť otx:hodných zmlúv úseku Projekty 
nehnuteľností Spoločnosti, aby tieto 
uzatváral alebo menil. 

/ Vollmacht Expansion Gruppe í 
Slowakei 

21 zur Ersteliung und Unterzeichnung der 
Dokumente .Vereinbarung - Elektrcnlsche 
Rechnungszustellung" mit den Lieferanten 
der Abteilung immobilienprojekte der 
Gesellschaft, die Telí der HandeIsvertrage 
der Abteilung Immobilienprojekte der 
Gesellschaft sind, um diese abzuschlieBen 
oder zu ándem. 

Substitučnó splnomocnenie 

Splnomocnenec je oprávnený spoločne s 
daliím splnomocnencom skupiny I udeľovať 
substitučnó splnomocnenie v rozsahu tohto 
splnomocnenia alebo len v jeho čiastočnom 
rozsahu. SubstituCný splnomocnenec môže 
konať len spoločne s jednou ďalšou osobou 
oprávnenou na zastupovanie Účinnosť 
udelených substitučných splnomocnení je 
viazaná na účinnosť hlavných 
splnomocnení 

Trvanie účinnosti splnomocnenia 

Toto splnomocnenie bo\Q udelené na dobu 
určitú do 29 02.2024 a Spoločnosť ho môže 
kedykoľvek odvolať. 

Jazyk 

Toto splnomocnenie je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku, V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednosť. 

Untervollmacht 

Der Bevollmachtigte ist berechtigt, 
gemeinsam mit einem anderen 
Bevollmächtigten Gruppe I 
Untervollmachten im Umfang dieser 
Vollmacht oder nur in deren Teílumfang zu 
erteilen. Der Unterbevollmáchtigte darf nur 
gemeinsam mit einer anderen zur 
Vertretung berechtigten Person handeln, 
Die Wirksamkeít der erteílten 
Untervollmachten ist von der Wirksamkelt 
der Hauptvollmachten abhangig. 

Wirkungsdauer der Vollmacht 

Diese Vollmacht wurde befristet bis zum 
29.02.2024 und kann jederzeit von der 
Gesellschaft widerruťen werden. 

Sprache 

Diese Vollmacht ist in slowakischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt. Im Falt eines 
Wderepruchs zwischen den 
Sprachversionen hat die slowakische 
Version Vorrang. 

V / In Bratislava, dňa /den 

^ / " / " ^ ó n é t t e í ^ r k o v á 

^Konateľ/ GescháftsfOhrer 
Kaufland Management SK s r.o. 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

n^ Branlslav Brunovský 

Konateľ/ GeschaftsfUhrer 
Kaufland Management SK s.r.o. 

spoločníka a štatutárneho orgánu / der 
Geselischaftenn und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu prijímam. Diese Vollmacht nehme ich im voilen Umfang an. 

Ing. Frall 
Splnomocnenec 

tl&e i 
/ B 

Vojčfk 
vollmdchtigter 
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OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem, že; Janette Kučerková. dátum narodenia; , rodné Číslo: '/ pobyt: 
ktoréhoíei) totožnosť som zistíKa) zákonným 

spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: J listinu predo mnou vlastnoručne 
podpísai(a). Poradové Číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 174360/2022. 

Bratislava dôa _ 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou ncosvcdčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 



OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA L I S T I N E 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčuiem. že; Ine. BmnUtov RntnovskÝ. dáium narodenia: ľ rodné číslo; . - pobyt: 
J , ktoréhoťci) totožnosť som zistil(a) 
okomtým spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: listinu predo mnou 
Ttetnontčnc podpísal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 183241/2022. _ 

Botislavadäa 

ťpozoímcnie: 
Notár legalizáciou neosvedčuje pravdivosť 
dcutočTK>st) uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 



Splnomocnenie expanzia skupífta II / Vollmacht Expansion Gruppe 
Slovensko / Slowakei 

Splnomocnení* 

•^MilUind Slovenská republika v.o.s., so 
ííďtom Tmavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava. IČO: 35 790 1 64, zapísaná v 
Obchodnom registri Okresného súdu 
Bratislava I, oddiel Sr, vložka Č. 489/B (ďaleij 
len .SpoloČnosD, 

zastúpená spoločníkom 

Kaufland Management SK s r o.. so sfdtom 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04, 
Slovenská republika, iCO: 35 788 542, 
zapísaná v Obchodnom registri Okresného 
súdu Bratislava I, oddiel Sro, vložka č. 
21755/B, 

ktorý je zastúpený konateľmi 

pani Janette Kučerkovou 
bvtom; H - -

Vollmacht 

Kaufland Slovenská republika v.o.s.. mit 
Sitz in Tmavská cesta 41/A, 831 04 
Bratislava, Identifikationsnummer: 35 790 
164. eingetragen Im Handelsregister des 
Bezlrksgerichts Bratislava I, in Abteilung Sr, 
Einlage Nr 489/B (im Weiteren: 
.Geselischafr}, 

vertreten durch die Geselischafterin 

Kaufland Management SK s r o . mit Ste 
Trnavská cesta 41/A, Bratislava 831 04. 
Slowakische Republík. 
Identifikationsnummer 35 788 542, 
eingetragen im Handelsregister des 
Bezirksgeríchtes Bratislava I, in Abteilung 
Sro, Einlage Nr. 21755/B, 

vertreten durch die GeschaftsfUhrer 

Frau Janette Ki^Cervova 
wohnhaft in: ' 

und 

pánom Ing, Branislavom Brunovským 
bytom; Majoránová 14814/34 
821 07 Bratislava 
Slovenská Republika 

ktorí vyhlasujú, že neboli odvolaní z funkcie 
konateľa spoločnosti Kaufland Management 
SK s.r.o., ich funkcia nezanikla a že sú 
oprávnení k udeleniu tohto splnomocnenia, 

Herrn Ing. Branlslav Brunovský 
wohnhaft In: Majoránová 14814/34 
821 07 Bratislava 
Slowakische Republík 

die erkláren, dass sie von der Funktion des 
Geschaftsfúhrers der Gesellschaft Kaufland 
Management SK s.r.o. nicht abberufen 
wurden, ihre Funktionen nicht ertoschen 
sind und dass sie zur Erteiiung dieser 
Vollmacht berechtigt sind, 

udefuje nasledujúc* splnomocnenie ertellt folgende Vollmacht an 

pánovi Marekovi MetlékovI 
dátum narodenia: < 
bytom: 

í 

Herrn Marek Melliek 
Geburtsdatum: C 

wohnhaft in: I 

Cislo OP: 

(ďalej len .Splnomocnenec') 

na zastupovanie Spoločnosti vždy spoločne 
s jedným splnomocnencom skupiny I 
a oprávňuje Splnomocnenca na území 
Slovenskej republiky podľa svojho 
uváženia: 

(im Weiteren; .Bevollmáchtigter') 

zur Vertretung der Gesellschaft jeweils 
gemeinsam mit einem Bevollmächtigten der 
Gruppe I und berechtigt den 
Bevollmächtigten nach seinem Ermessen 
auf dem Gebiet der Slowakischen Republík: 
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splnomocnenie expanzia skupina II 
Slovensko / 

1. na nadobúdanie, výmenu, darovanie a 
scudzenie vlastníctva k ľubovoľným 
zastavaným alebo nezastavaným 
pozemkom, budovám a/alebo stavbám 
alebo ich častiam (ďalej len 
„Nehnuteľnosti"), ako aj na uzavretie 
príslušných zmlúv o budúcej zmluve 
a zmlúv, pričom plocha pozemkov určených 
na darovanie, scudzenie, resp. výmenu 
nesmie byť väčšia ako 4.000 m'; 

2. na účasť na všetkých písomných a ústnych 
súťažiach a dražbách na nadobudnutie 
Nehnuteľností, predovšetkým na súťažiach, 
ktoré sú vykonávané v rámci konkurzného, 
reštrukturalizačného, exekučného, 
likvidačného a obdobného konania. To platí 
nezávisle od toho, ktoré právne subjekty 
vykonávajú takú súťaž alebo podobné 
konania. 

/ Vollmacht Expansion Gruppe II 
Slowakei 

1, zum Erwerb, Tausch, Schenkung und 
Veraulierung des Elgentums an belíebigen 
bebauten oder unbebauten Grundstúcken, 
Gebäuden und/oder Bauwerken oder Teilen 
davon (im Weiteren „immobilien"), sowie 
zum Atischluss der entsprechenden Vor-
und Vertrage, wobei die Fiache der zur 
Schenkung, zur VerauBerung oder zum 
Tausch bestimmten Grundstúcke nicht úber 
4.000 qm sein dart 

2. zur Beteiligung an samtiichen schriftiichen 
und múndlichen Ausschreibungen und 
Verstelgerungen úber den Enwerb von 
Immobilien, insbesondere an 
Ausschreibungen, die Im Rahmen eines 
Insolvenz-, Vergleichs-, 
Zwangsvollstreckungs-, 
Liquidationsverfahrens u.a. durchgefúhrt 
werden. Dies gllt unabhängíg davon, welche 
Rechtssubjekte diese Ausschreibung oder 
áhnliche Verfahren durchfúhren. 

Oprávnenie zahŕňa predovšetkým právo 
Splnomocnenca na odovzdanie a prevzatie 
všetkých potrebných alebo účelných 
vyhlásení v mene Spoločnosti, právo 
rozhodnúť o výške kúpnej ceny ako aj 
o iných podmienkach; 

3. na rokovanie, zriadenie alebo zmenu práv 
všetkého druhu, ktoré sa týkajú ľubovoľných 
Nehnuteľností, predovšetkým: 

• záložných práv vrátane súvisiacich 
dodatkových klauzúl, 

• vecných bremien k pozemkom vrátane 
zákazu konkurencie, scudzenia a 
zaťažovania, 

• zmeny poradia práv, 
• obmedzených, neobmedzených, 

vecných bremien In personam ako aj in 
rem, 

bez ohľadu na to, čl majú byť tieto práva 
zriadené k Nehnuteľnostiam Spoločnosti 
alebo k Nehnuteľnostiam tretích osôb a s 
obsahom a prípadne za odmenu podľa 
uváženia Splnomocnenca. Splnomocnenec 
je takisto oprávnený zrušiť tieto práva, 
vrátane podpísania potvrdenia o zmene 
alebo výmaze týchto práv; 

4. na udelenie súhlasu so zrušením 
zabezpečovacích práv, ktoré boli zriadené v 
prospech Spoločnosti k Nehnuteľnostiam, 
predovšetkým výmaz záložných práv 
zriadených v prospech Spoločností; 

Die Berechtigung umfasst insbesondere 
das Recht des Bevollmächtigten zur 
Abgabe und Entgegennahme samtiicher 
erforderlichen oder zweckmaBigen 
Erklärungen im Namen der Gesellschaft. 
das Recht zur Entscheidung úber die Hôhe 
des Kaufpreises sowie Bedíngungen; 

3. zur Verhandlung, Bestellung oder Anderung 
von Rechten aller Art betreffend beliebiger 
Immobilien. insbesondere von: 

• Pfand-/H y pothe ken rechten 
einschlieBlich dazugehôrigen 
Zusatzklausein, 

• Grunddienstbarkeiten einschliefilich 
Wettbewerbs-, Veräulierungs- und 
Beiastungsverbot, 

• Anderung der Rangfolge der Rechte, 
• Beschránkte, unbeschränkte, 

persônliche sowie dingliche 
Grunddienstbarkeiten, 

ohne Rúcksicht darauf, ob diese Rechte an 
Immobilien der Gesellschaft oder an 
Immobilien Dritter bestellt werden sollen und 
mit dem Inhalt und ggf. fúr Entgelt nach 
Ermessen des Bevollmächtigten. Auch die 
Aufhebung dieser Rechte. einschlieBlich der 
Unterzeichnung der Bestätigung Úber die 
Anderung oder das Erlôschen dieser 
Rechte ist dem Bevollmächtigten gestattet; 

4. zur Erteiiung der Zustimmung zur 
Aufhebung von Sicherheiten, die zu 
Gunsten der Gesellschaft an Immobilien 
bestellt wurden, insbesondere die Lôschung 
von zu Gunsten der Gesellschaft 
begrúndeten Pfandrechten/Hypotheken; 
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5. na uzavretie nájomných a podnájomných 
zmlúv alebo iných zmlúv o užívacom práve 
ako aj iných súvisiacich zmlúv týkajúcich sa 
rubovoľných Nehnuternosti alebo 
nebytových priestorov (s výnimkou zmlúv o 
nájme koncesionárskych plôch) a/alebo 
hnuteľných vecí za nájomné alebo inú 
odplatu; 

6. na uzavretie stavebných zmlúv, zmlúv o 
výkone činnosti pri realizácii projektu, zmlúv 
s generálnym dodávateľom ako aj Iných 
zmlúv, ktoré sa týkajú vyhotovenia úplnej 
projektovej dokumentácie, získania 
územného rozhodnutia, stavebného 
povolenia, kolaudačného rozhodnutia a 
iných užívacích titulov, ako aj získania 
všetkých ďalších vyjadrení, súhlasov, 
vyhlásení, stanovísk, rozhodnutí, dohôd a 
iných dokumentov, ktoré sú potrebné na 
vydanie vyššie uvedených povolení a 
rozhodnutí, a ktoré sa následne týkajú 
zastavania ľubovoľných Nehnuteľností, 
predovšetkým na uzavretie zmlúv týkajúcich 
sa prevodu a/alebo prechodu práv a 
povinností z uvedených povolení a 
rozhodnutí; 

7. na rokovanie a uzavretie zmlúv o postúpení 
alebo započítaní pohľadávok; 

8. na rokovanie, uzavretie a realizáciu zmlúv o 
úschove a zverenských zmlúv s notármi, 
fínančnými Inštitúciami alebo advokátmi; 

9. na rokovanie a uzavretie zmlúv každého 
druhu s poradcami; 

10. na rokovanie a uzavretie zmlúv o budúcej 
zmluve a všetkých ďalších súvisiacich zmlúv 
vo všetkých záležitostiach spomenutých v 
tomto splnomocnení; 

11. na udelenie súhlasu s umiestnením, 
výstavbou a užívaním všetkých stavieb, 
ktoré majú byť umiestnené na 
Nehnuteľnostiach Spoločnosti a/alebo na 
Nehnuteľnostiach vo vlastníctve tretích 
osôb; 

5. zum Abschluss von Miel- und 
Untermietverträgen oder anderen 
Nutzungsverträgen sowie von anderen 
damit zusammenhángenden Verträgen 
Úber beliebige Immobilien oder 
Geschaftsräumlichkeiten (mit Ausnahme 
von Mietvertragen Uber 
Konzessionärsflächen) und/oder Uber 
beweglíche Sachen und zwar gegen 
Zahlung des Mietzinses oder eines anderen 
Entgeltes; 

"6. zum Abschluss von Bau-, 
Projektentwickiungs-. Generalunternehmer, 
GeneralUbernehmervertragen sowie 
anderen Verträgen, die sich auf die 
Ersteliung der voHständigen 
Projektdokumentation, die Erlangung einer 
Gebietsentscheidung. einer 
Baugenehmigung. einer 
Bauabnahmeentscheidung und anderen 
Nutzungstiteln sowie die Erlangung 
samtiicher anderen Bescheide, 
Zustimmungen, Erklärungen, 
Stellungnahmen, BeschlUsse, 
Vereinbarungen und anderer Dokumente, 
die zum Eriass der vorher genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen 
notwendíg sind, die sloh anschlIeBend auf 
die Bebauung beliebiger Immobilien 
beziehen, insbesondere zum Abschluss von 
Verträgen betreffend der Obertragung 
und/oder Úbergang von Rechten und 
Pflichten aus den genannten 
Genehmigungen und Entscheidungen; 

7. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Verträgen Uber Abtretung oderAufrechnung 
von Forderungen; 

8. zur Verhandlung, Abschluss und 
Abwickiung von VenA/ahrungs- und 
Treuhandkontovertragen mit Notaren, 
Finanzinstituten oder Rechtsanwaiten; 

9. zur Verhandlung und Abschluss von 
Vertragen mit jeder Art von Beratern; 

10, zur Verhandlung und Abschluss von 
Vorverträgen und samtiicher anderen 
zusammenhángenden Verträge fúr alle in 
dieser Vollmacht erwähnten 
Angelegenheiten; 

11. zur Erteiiung der Zustimmung zur 
Platzierung. Errichtung und Nutzung aller 
Bauwerke, die auf Immobilien der 
Gesellschaft und/oder auf den Immobilien 
im Eigentum Dritter platziert werden sollen; 
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12. na zmenu zmlúv uvedených v tomto 
splnomocnení, vyhlásení a na uzavretie 
príslušných dodatkov ako aj na zrušenie 
zmlúv, odstúpenie od zmlúv, Ich 
vypovedanie alebo ukončenie; 

12. zur Anderung der in dieser Vollmacht 
genannten Verträgen, Erklärungen und zum 
Abschluss der entsprechenden Nachträge 
sowie zur Auflôsung, Rúcktritt, Kúndigung 
oder Beendigung von Verträgen; 

13. na udelenie súhlasu Spoločností s 
exekúciou vo vyššie uvedených zmluvách 
alebo v oddelených notárskych 
zápisniciach; 

14. na vyhotovenie, podpísanie, podanie a 
zmenu všetkých vyhlásení, návrtiov a 
podkladov voči fyzickým a právnickým 
osobám, úradom, orgánom, inštitúciám, 
súdom a štátnym orgánom; 

15. na uzavretie zmlúv o rozdelení a/aiebo 
zlúčení Nehnutefností vo vlastníctve 
Spoločnosti; 

16. na rokovanie a uzavretie zmlúv o 
nadobudnutí a/alebo scudzení hnutefných 
vecf, o zriadení a zrušení práv všetkého 
druhu k hnuteľným veciam (ako napr. 
záložných práv, predkupných práv), vrátane 
podpísania potvrdenia o zmene alebo 
zániku týchto práv; 

17. na uzavretie zmlúv so správcami sietí a 
inými správcami Infraštruktúry, vrátane 
komunikácií, okrem iného zmlúv o pripojení, 
ako a] požadovanie technických podmienok, 
ktoré sú potrebné na výstavbu alebo 
prestavbu budov a stavieb; 

18. na uzavretie zmlúv o dodávke vody a 
odvádzaní odpadovej vody, o dodávke 
prúdu, plynu a tepla, telekomunikačných 
službách, náhradnej výsaúbe. ako aj 
akýchkoľvek zmlúv technickej povahy, ktoré 
je potrebné uzavrieť v súvislosti s 
obstaraním povolení na umiestnenie, 
stavbu a prevádzku sa moobs lužných 
obchodných domov „Kaufland", vonkajších 
plôch alebo súvisiacich stavieb; 

19. na zápis všetkých zmlúv, uvedených v tomto 
splnomocnení, do katastra nehnuteľnosti; 

20. na úhradu všetkých poplatkov a daní za 
poverenie a vystavenie všetkých 
potrebných dokumentov (predbežných 
rozhodnutí, povolení všetkého druhu, 
súhlasov) v mene Spoločnosti. 

13. zur Unterwerfung der Gesellschaft in den 
vorstehenden Verträgen oder in getrennten 
notarlellen Urkunden unter die 
Zwangsvoilstreckung; 

14. zur Ersteliung, Unterzeichnung, Einreichung 
und Anderung samtiicher Erklärungen. 
Anträge und Unterlagen gegenúber 
natúrlichen und juristischen Personen, 
Amtern, Organen, Institutionen, Gerichten 
und Behôrden; 

15. zum Abschluss von Teilungs- und/oder 
Zusammenlegungsverträgen úber 
Immobilien die im Eigentum der 
Gesellschaft stehen; 

16. zur Verhandlung und zum Abschluss von 
Verträgen úber den Erwerb und/oder Ober 
die Veräulierung von beweglichen Sachen, 
úber die Bestellung und Aufhebung von 
Rechten aller Art an den beweglichen 
Sachen (wie z .B. Pfandrechten, 
Vorkaufsrechten), einschlieBlich der 
Unterzeichnung der Bestätigung úber die 
Anderung oder die LOschung dieser Rechte; 

17. zum Abschluss von Verträgen mit 
Netzverwaítem und anderen Verwaítern der 
Infrastruktur, einschlieBlich StraBen, 
darunter Anschlussvertráge, sowie 
Erlangung der technischen Bedíngungen, 
die zur Errichtung oder zum Umbau von 
Gebäuden und Bauwerken notwendíg sind; 

18. zum Abschluss von Verträgen fúr 
Wasserííeferung und Abieitung von 
Abwasser, Strom-, Gas- und 
Wärmeíieferung, Femmeidedienste, 
Ersatzbepflanzung sowieJeglichen Verträge 
technischer Art, die im Zusammenhang mit 
der Besorgung von Genehmigungen zur 
Platzierung. Bau oder Betrieb von 38 -
Warenhäusem „Kaufland", AuGenanlagen 
oder zusammenhängender Bauwerke 
abzuschlieBen sind; 

19. zur Eintragung aller in dieser Vollmacht 
genannten Verträge ins Grundbuch; 

20. zur Bezahlung sämtlicher Gebúhren und 
Steuern im Namen der Gesellschaft fúr die 
Beauftragung und Ausstellung aller 
erforderlichen Dokumente (Vorbescheide, 
Genehmigungen aller Art, Zustimmungen). 
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splnomocnenie expanzia skupiha II / Vollmacht Expansion Gruppe i! 
Slovensko / Slowakei 

Substitučné splnomocnenie Untervollmacht 

Splnomocnenec nie je oprávnený udeliť 
substitučné splnomocnenie. 

Trvanie účinnosti splnomocnenia 

Toto splnomocnenie tx)lo udelené na dobu 
určitú do 28 02.2025 a Spoločnosť ho môže 
kedykoNek odvolať. 

Jazyk 

Toto splnomocnenie je vyhotovené v 
slovenskom a nemeckom jazyku V prípade 
rozporu medzi jazykovými verziami má 
slovenská verzia prednosť 

Der Bevollmachtigte ist nicht berechtigt. 
Untervollmachten zu erteilen 

Wirkungsdauer der Vollmacht 

Diese Vollmacht wurde befristet bis zum 
28-02.2025 und kann jederzeit von der 
Gesellschaft vAderrufen werden, 

Sprache 

Diese Vollmacht ist in slowakischer und in 
deutscher Sprache ausgestellt Im Fall eines 
Widerspruchs zwischen den 
Sprachversionen hal die slowakische 
Version Vorrang. 

V / In Bratislava, dňa /den ^ 

T 
KonaterACeschaftsfOhrer 

Kaufland Management SK s r o 
spoločníka a Štatutárneho orgánu / der 

Geselischafterin und des Statutarorgans von 
Kaufland Slovenská republika v.o.s. 

Ing B'anislav Brunovský 

Konatef/ GeschaftsfUhrer 
Kaufland Management SK s r o 

spoločníka a Štatutárneho orgánu / der 
Geselischafterin und des Statutarorgans von 

Kaufland Slovanská republika v.o.s. 

Toto plnomocenstvo v celom rozsahu pnjlmam. Diese Vollmacht nehme ich im voilen Umfang an. 

Marek Melláok 
Splnomocnenec / BGVollmachtigter 
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OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčujem, že: Ing. Branlslav Brunovský, dátum narodenia: . í- rodné číslo: 
pobyt: ktoréhoíej) totožnosť som 
zistiUa) zákonným spôsobom: aoKiao totožnosti - občiansky preukaz, číslo: listinu predo mnou 
vlastnoručne podpisa](a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 152918/Í023. 

Bratislava - Staré Mesto dňa 
Mgr. Zuz^íflíuríková 

poverený notárom 

OSVEDČENIE O PRAVOSTI PODPISU NA LISTINE 
(LEGALIZÁCIA) 

Osvedčuiem že: Janette KuČerkoví tiátnm nnrodcnia: ' ., rodné číslo: ' • pobyt: 
kiorého{ej) totožnosť som zÍ5til(a) zákonným 

spôsobom: doklad totožnosti - občiansky preukaz, číslo: listinu predo mnou vlastnoručne 
podpisal(a). Poradové číslo knihy osvedčenia pravosti podpisov: O 152919/2023, 

Bratislava - Staré Mesto dňa 

Upozornenie: 
Notár legalizáciou ncosvcdčuje pravdivosť 
skutočností uvádzaných v listine 
(§ 58 ods. 4 Notárskeho poriadku) 

x Mgr. ZujfilM Juriková 
/^ndidát 

poverený notárom 

y 

m:: 



M E S T S K Ý Ú R A D V T R E N Č Í N E 
Mierové nám. č. 1/2, 911 64 T r e n č í n 

č.j. Vybavuje: 
P. Forgáč 

Telefón: 
032/6504 445 

V Trenčíne: 
28.12.2023 V-M/264-2023 

Vec 
Výpis uznesenia zo zasadnutia Mestského zastupiteľstva v Trenčíne, 
konaného dňa 13.12.2023 

U z n e s e n i e č. 410 
k Návrhu na kúpu stavebného objektu do vlastníctva Mesta Trenčín Kaufland 

Slovenská republika v.o.s. 

Mestské zastupiteľstvo v Trenčíne 

s c h v a ľ u j e 

kúpu stavby do vlastníctva Mesta Trenčín „Úprava križovatky ul. Železničná a ul. 
Kukučínova", nachádzajúcej sa na časti pozemkov v k.ú. Trenčín, C-KN pare. č. 1506/1 
zastavaná plocha a nádvorie, C-KN pare. č. 1480/14 zastavaná plocha a nádvorie, spolu 
o výmere 251 m", zapísaných na L V č. 1 ako vlastník Mesto Trenčín v podiele 1/1. od 
spoločnosti Kaufland Slovenská republika v.o.s., za účelom zabezpečenia jej ďalšej správy 
a údržby, za kúpnu cenu vo výške 1,- €. 

Celková kúpna cena predstavuje 1,- €. 

Odôvodnenie: 
Ide o stavbu „Úprava križovatky ul. Železničná a ul. Kukučínova", ktorá bola 

zrealizovaná na základe povolenia „Oznámenie k ohláseniu stavebných úprav" zo dňa 
11.04.2023 pod č.j. MSÚTN-USaŽP/2023/37068/17637/FoE, DuD. 

Dna 06.04.2023 bola medzi Mestom Trenčín ako prenajímateľom a spoločnosťou 
K H f l n d Slovenská republika v.o.s. ako nájomcom uzatvorená Nájomná zmluva, č. 46/2023, 

predmetom bol prenájom pozemkov v k.ú. Trenčín, za účelom úpravy existujúcej 
styfcuwg križovatky v súvislosti so stavbou „Úprava križovatky ul. Železničná aul. 
KiArfuMura", v súlade s projektovou dokumentáciou pre ohlásenie drobnej stavby 
vypncowMBOu projektantom Ing. Igorom Sevčíkom z januára 2023. 



v zmysle čl. V. ods. 5/ Nájomnej zmluvy č. 46/2023 sa nájomca zaviazal, že po 
ukončení stavby prevedie túto stavbu do vlastníctva Mesta Trenčín za kúpnu_cenu vo výške 
1,- €. Spoločnosť Kaufland Slovenská republika v.o.s. ako investor stavby, dňa 08.09.2023 
predložila geometrický plán na zameranie spevnenej plochy p.č. 1480/14, 1506/1 č. 
36335924-121-23 zo dňa 07.08.2023, vyhotoveným vyhotoviteľom SÚKROMNÁ 
GEODÉZIA TRENČÍN, s.r.o., úrade overeným Okresným úradom Trenčín, odborom 
katastrálnym, dňa 11.08.2023 pod číslom 1034/23 a požiadala Mesto Trenčín o prevzatie 
stavby do vlastníctva Mesta Trenčín. 

Za správnosť odpisu: Mgr. Jana Smrečansk; 


